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ТЕЧІЯ MAHALLİLEŞME В ТУРЕЦЬКІЙ ПОЕЗІЇ ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХІХ СТОЛІТТЯ 
 

Розглянуто перші ознаки реального ("місцевого") світовідчуття в турецькій поезії ХІХ ст. (Васиф Ендерунлу, 
Кечеджізаде Іззет Молла, Єнішегірлі Авні). 

 
У першій половині ХІХ ст. турецький класичний вірш 

не виказує надто помітної різниці від поезії попередньої 
доби – як з погляду тематики, так і форми: як і раніше, 
поети оспівують чарівливість троянди. Та все-таки ту 
пильну увагу, з котрою звертав свій погляд на життя в 
самій Туреччині великий Недім, помічаємо і в світогля-
дній позиції наступників самобутнього поета ХVІІІ ст., 
передусім це бачимо у поезії Ендерунлу Васифа, Кече-
джізаде Іззета Молли, Єнішегірлі Авні, Акіфа Паші. Але 
загалом турецькі поети цієї доби справжньої місії нова-
тора ще не виконують. Триває лише легкий наступ на 
естетичне підґрунтя класичної літератури, через що 
основи старого письменства довший час лишаються 
непорушні. Однак навіть у творах поетів, котрі дотриму-
валися канону арабсько-персько-османської поетики, 
все частіше з'являються ознаки "місцевого", що спри-
чинило появу терміна mahallileşme (< mahalli "місцевий, 
локальний") – йдеться, отже, про нову течію в турецькій 
літературі ХІХ ст., представники якої все настирливіше 
заявляють про оновлення й самобутність рідної слове-
сности. Вже неможливо було притлумити зацікавлення 
й суспільства, й самих поетів мовою рідного народу, 
хоч "нестандартні" лексика й фразеологізми проника-
ють поки що переважно в репертуар народного театру.  

В цей час турецькі поети починають зазнавати ще й 
впливу західного мистецтва та переймати ідеї просвіт-
ництва. Цікаво, що реформи, котрі відбулися у суспіль-
стві, знайшли відгук не тільки в царині класичного вір-
ша, а й у творах майстрів народної літератури. Отже, 
поряд з іменами представників першої когорти оновлю-
вачів турецького письменства, а саме: поетів Єнішегірлі 
Авні, Ендерунлу Васифа, Іззета Молли, прозаїків Мю-
терджима Асима та Есата Ефенді, маємо назвати й 
майстів народної словесности: Дертлі, Ерзурумлу Ем-
раха, Байбуртлу Зігні, Сейрані, Далалоглу.  

На чолі плеяди поетів, у творчості котрих віднаходи-
мо риси тієї течії поезії, що одержала назву mahallileşme 
cereyani, з повним правом можна поставити Васифа 
Ендерунлу. Цей поет належав до шляхетного роду, що 
дозволило йому навчатися у привілейованій школі Dış 
Enderün Mektebi, вихованців якої часто залишали на ро-
боту у внутрішніх покоях султанського палацу. Саме так 
склалася й доля поета, до 1818 р. він служив у палаці, 
звідки й прізвище (лакаб) Enderünlu (< enderün "внутрішні 
покої палацу"). Зважаючи на непересічний інтелектуаль-
ний рівень Васифа, йому навіть було доручено вихову-
вати наступника престолу. Останні роки життя поет слу-
жив при дворі султана Сулеймана на острові Галліполі, 
але помер він вже в Стамбулі. 

Цікаво, що в турецькій літературі є ще один поет, що 
обрав собі такий самий лакаб – це Фазил Ендерунлу (? – 
1810), у якого життя склалося не так щасливо, як у Ва-
сифа, бо першого так і поривало до любовних походе-
ньок, через те він хутко опинився за межами палацу й 
став звичайним вуличним баламутою. А ось творчій ма-
нері обох поетів притаманні декотрі спільні риси, а саме: 
отой потяг до місцевого колориту, до життя міських май-
данів. Але захоплення гомоном вулиці Фазил передав не 
тільки у своїх шарки – цим після Недіма вразити читача 
зміг би хіба хтось талановитіший – Фазил свій "досвід" 
бурхливого байдикування переніс ще й у твори великої 

поетичної форми: месневі "Hüban-name" ("Книга красе-
нів") та "Zenan-name" ("Книга жінок"). 

"Книга красенів" складається з 545 бейтів та, як і на-
лежить твору цього жанру, починається тевгітом, тобто 
зачином на честь Аллаха. Далі йде славослів'я султано-
ві, молитва та пояснюється причина написання твору. 
Основна ж частина месневі – це з'ясування фізичних 
якостей (врода, привабливість) юнаків різних національ-
ностей та країн: від Африки та Індії до Кавказу, Балкан, 
слов'янського світу та Західної Європи. І хоч у своєму 
творі Фазил не уникає декотрих подробиць власної біо-
графії не зовсім пристойного характеру, його поема як-
раз і цікава фактом уваги поетів переднової доби до на-
ціонального, місцевого, до порівняння й зіставлення сво-
го, тутешнього й чужого, іншого. 

В такому ж плані написане й месневі "Книга жінок", 
тільки тут поет порівнює не тільки зовнішність, а й пси-
хотипи жінок різних країн.  

Власне, пильна увага до особливостей багатобарв-
ного міського життя притаманна була вже перським та 
турецьким поетам ХV ст., наприклад, Месіхі (1470-
1512). Проста народна мова, іноді навіть з вульгариз-
мами, прикметні риси міських професій, жартівливі, 
вряди-годи сливе натуралістичні описи щоденного по-
буту населення Туреччини – ці перші ознаки течії 
mahallileşme cereyani засвідчуємо й у поетичних творах 
"Berber-name" ("Книга перукаря"), "Hamam-name" ("Кни-
га лазебника") Мехмеда Еміна Беліга (помер 1758), 
"Amr-ul-Leis" ("Оповідь про падишаха Амр-уль-Леіса" 
Сабіта (пом. 1712). На жаль, творчий доробок цих по-
етів не дістав у турецькому літературознавстві достат-
нього висвітлення, та й самі твори Сабіта, Беліга, Ен-
деруні видаються украй рідко.  

Отже, художні смаки Васифа Ендерунлу, як пізніше 
переконаємося, формувалися не без впливу творчости 
згаданих вище поетів, та передусім – Недіма. І хоч автор 
газелей та шарки Васиф Ендерунлу залишається в заті-
нку Недіма, у його не обтяжених ускладненими метафо-
рами віршах панує атмосфера грайливих почуттів, весе-
лощів, бажання сприймати життя з легким гумором. Ша-
рки Васифа Ендерунлу – це плетиво усталених образів, 
поет ніби грається ними, не приховуючи, що вони – не 
його власні. У нього своє завдання: зробити мелодійний 
вірш, щоб він легко сприймався й запам'ятовувався. По-
ет оспівує красу севгілі, але так, що ні він сам, ні об'єкт 
славослів'я не сприймають поетичні рядки з усією щиріс-
тю – то ніби обов'язковий комплімент: приємно, але без 
зобов'язань: 

 

Sen ince balsın pek bi-bedelsin, 
Vasfe muhalsın gayet güzelsin. 
Ruhsar-i alın güldür cemalın 
Yoktur misalin gayet güzelsin. 
Gel dilpesendim ol sine-bendim, 
Söz yok efendim gayet güzelsin. 
Rengin edasın pek  dilrübasin, 
Vasfe sezasın gayet güzelsin. 
Ey kadd-i bala hüsnün dilara 
Kıldım temaşa gayet güzelsin. 
 

Ти – ніжний мед, тобі немає ціни, 
Неможливо описати, яка ти прекрасна. 

© Халимоненко Г., 2013
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Твої щічки – рум'яні, твоя врода – троянда, 
Нема тобі рівні, яка ти прекрасна. 
Прийди ж, моя чарівна, стисни мої груди, 
Не маю слів, владарко, яка ти прекрасна. 
Твоя врода зачиняє серця, 
Неможливо змалювати, яка ти прекрасна. 
А твій високий стан, красуне! 
Я милувався, яка ти прекрасна. 
 

Та наледве чи розглядалася б творчість Васифа 
Ендерунлу в історії турецької літератури більш-менш 
детально, якби він не став автором відомого твору, на-
писаного у формі розмови матері з донькою. Уперше 
новаторські риси цього діалогу помітив Е. Гібб, давши 
йому фахову оцінку [Gibb E. J.W. A History of Ottoman 
Poetry. – Vol. VI.-London, 1909.-P. 233]. 

За жанром ця розмова – то два мугаммаси, але по-
ет дуже вільно повівся з цією канонізованою поетичною 
формою – це далеко не ті мугаммаси, що ми звикли їх 
бачити у попередників Васифа Ендерунлу. Тут маємо 
справу з віршами на побутову тему: мати хоче научати 
доньку, як вона має поводитися, коли вийде заміж – та 
ба! Це вже не та донька з правовірної мусульманської 
родини: сумирна, покірлива волі батьків. Нова доба 
диктує нову мораль! Це вже навіть не та картина, що у 
Шевченка: 

А мати хоче научати, Та соловейко не дає... 
Ось як починає свої напучування мати з твору Ен-

дерунлу: 
 

Kız dinle nush ü pendimi kavlinde sadık ol 
Gözle rıza-yı kaynatayı kul halayık ol 
Kim der sana ki bir çamura var bulaşık ol 
Ne kesret ile zahide ne pek de açık ol 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol 
 

Bir nevcivan kocaya varıp et dediklerin 
Beş altı pare kestiregör yediliklerin 
Eksiklilerin er düzer eksik gediklerin 
Yarım pabuçla geyip a postal çediklerin 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol 
 

Прислухайсь, дочко, до моїх умовлянь і щиро 
сприйми мої слова, 

Будь покірлива свекрусі, стань їй наймичкою, 
Коли скаже тобі, що тут брудно – прибери,  
Не будь аж надто богобоязлива, але і свавілля не чини,  
Не сновигай вулицями, наче помело, поводься, як 

ґречна жінка. 
 

Коли вийдеш заміж, роби все, що загадає чоловік, 
Сама визначай, скільки там – п'ять чи шість – потрі-

бно на харчування, 
Чого забракне, чоловік додасть, 
Не взувайся в жовті пабучі та чоботята, 
Не сновигай вулицями, наче помело, поводься, як 

ґречна жінка. 
 

Закінчує ж мати свою довжелезну тираду такими 
словами: 

 

Dik başlı kahbe yansılayıp gitme dikime 
Pay verme öyle taş başına ninemin deme 
Yazık değil mi a bu çekilen emeğime 
Sonra seni herifler omuzlarsa kim kime 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol 
 

Та не поводься, як непоштива шльондра, 
Не будь зухвалою нахабою у ставленні до бабусі, не 

погрожуй їй, 
Хіба ж не гріх та не жаль, що і я гарувала, як воляка, 
Та ж потім і на твоїх плечах яких тільки гицелів не буде, 
Не сновигай вулицями, як помело, поводься, як ґре-

чна жінка. 
 

Що ж відповідає донька? 
 

Pend eyler ise bir dahi ağaca sarayım 
Yanmış odunla başını gözünü yarayım 
Başlı başıma ben dahi bir iş başarayım 
Bir aşinaya yalvarayım sonra varayım 
Onbeş yaşında kendime bir oynaş arayım 
 

Sözün tutarsam ey bunamış ger yetişmeyim 
Sen yat babamla her gece de ben sevmiyeyim 
Bir dahi ben de nafile mutfakta pişmeyim 
Bir bildiğime uğramayım hiç alışmayım 
Onbeş yaşında kendime bir oynaş arayım 
 

Коли ти вже так умовляєш, то я краще з деревиною 
поєднаюся,  

А тоді вже – попіл на голову та в очі 
Ліпше я своїй голові дам раду з глуздом, 
Попрошу котрогось із знайомих, а тоді вже й одру-

жуся, 
Знайду собі п'ятнадцятилітнього любчика. 
 

Тебе як послухати, так мені й коростявий недоріка 
не судився, 

Сама ти щоночі коло батька лягаєш, а я не матиму 
втіхи, 

Не буду ж і я мліти на кухні, 
Не звикатиму до того, чого й так набачилася, 
Знайду собі п'ятнадцятилітнього любчика. 
 

Не варто думати, буцім цей діалог і справді відпові-
дав реальній дійсності: донька в мусульманській родині 
знала своє місце й пащекувати їй не дозволила б жод-
на мати. Самобутні мугаммаси Васифа Ендерунлу – то 
швидше вигаданий та переданий у гумористичному 
ключі відгук поета на ті помітні зміни в побуті й навіть 
етичних нормах, що відбувалися в тогочасному суспі-
льстві. Це, так би мовити, застереження від тих можли-
вих у майбутньому ситуацій, які уявлялися населенню, 
що досі трималося середньовічних традицій, та яких 
воно боялося.  

У мугаммасах Васифа Ендерунлу відчувається 
якийсь м'який, теплий гумор стосовно зображуваних 
ним жінок, поблажливість до чисто жіночих рис харак-
теру. Своє завдання поет бачив у тому, аби дати напу-
чування "слабим" істотам, зокрема й цілому суспільству 
взагалі. 

Суперечка матері й доньки у мугаммасах Ендерунлу 
за формою наближається до жанру муназаре (букв. 
"суперечка, диспут") – творів, написаних у формі диспу-
ту, в яких два персонажі доводять свої переваги. Муна-
заре – один з найдавніших жанрів в літературах іран-
ських і тюркських народів. Так, ще Махмуд Кашгарли у 
своєму "Дивані" наводить понад двадцять чотиривіршів, 
що складають диспут зими й літа. Дуже популярні му-
назаре були в узбецькій та азербайджанській поезії ХV-
ХVІ cт., наприклад, муназаре "Бенг і Вино" Фузулі.  

Ознаки "місцевого" ще більше помітні у творах тако-
го поета як Кечеджізаде Іззет Молла (1785-1829), який 
також народився у шляхетній стамбульській родині, 
але, рано втративши батька, зазнав у юності чимало 
злигоднів. Незважаючи ні на що він закінчив медресе й 
завдяки неабияким здібностям увійшов до кола впли-
вових осіб імперії. Але він був прикметний ще й тим, що 
висловлював правдиву оцінку всьому тому, що чинило-
ся в країні. Переказують, ніби він був наближений до 
султана Махмуда ІІ. Принаймні, Іззет Молла перебував 
на досить високих посадах. Та коли в немилість до сул-
тана попав Халет-ефенді, впливовий державний діяч, 
який вже давно опікувався долею Іззета Молли, Мах-
муд ІІ заслав у вигнання до містечка Кешан і самого 
поета – адже той брав участь в організації втечі Хале-
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та-ефенді за межі імперії. Та через рік завдяки клопо-
танню Решіта Мехмеда-паші Іззету Моллі дозволили 
повернутися до столиці, а ось Халета-ефенді було 
страчено. 

Іззет Молла знову перебуває на престижних поса-
дах, але його діяльна натура завжди поривала поета до 
відвертого проголошення своїх принципів. Цього разу 
він підтримав тих політиків, котрі виступили проти війни, 
що її оголосив Туреччині цар Ніколай І. Іззет Молла з 
групою однодумців уклали ляіху (петицію), в якій дово-
дили помилковість рішення меджлісу стосовно вступу у 
війну. Султан з гнівом зреагував на цей документ, і Із-
зета Моллу завезли у вигнання до Сивазу, де той через 
9 місяців і помер. 

Активна політична й державна діяльність не зава-
дила Іззету Моллі знайняти примітну постать і на літе-
ратурній ниві. Диван його творів складається з газелей 
та касид написаних в юності: "Bahar-i efkar" ("Весняні 
думи") та  "Hazan-i asar" ("Осінні твори"), що їх поет 
написав у літньому віці. 

Розгляньмо одну з газелей ранньої доби – мюсте-
зат: 

 

Bülbül yetişir bağrımı hun etti figaanın 
Zapteyle dehanın 
 

Hancer gibi deldi yüreğim tiğ-i zebanın 
Te'sir-i  lisanın 
 

Ah eylemeğe başladı aya ne bu halet 
N'olsun bu hararet 
 

Bilmem yine bir derdi mi var bülbül-i canın 
Ol mürg-i nihanın 
 

Ah etse nola bülbül-i dil meşhedim üzre 
Ta mahşer olunca 
 

Çok çekti gam-ı harını gülzar-ı cihanın 
Bu bağ-ı fenanın 
 

İzzet ne şeker çiğnedi tuti gibi bilmem 
Açmış yeni bir söz 
 

Reşk ile sulandı yine ağzı şuaranın 
Sınf-ı husemanın 
 

Maksudun eğer ruşeni-i baht ise ey dil 
Vazgeç şu felekten 
 

Düş zerre gibi dergehine şems-i Huda'nın 
Ol mihr ü vefanın 
 

Соловейку, твої стогони завдали мені муки – годі бо! 
Стули свої вуста! 
Меч твого язика пройняв, ніби кинджал, моє серце, 
І вразила твоя мова. 
Ледь починаються ці зойки: "Йой!" – і що ж стається? 
Яка палахка пристрасть! 
Не знаю, чи є ще десь така печаль, як у душі соло-

вейка,  
У цієї таємничої пташки? 
Ох, якби це на моїй могилі лунали стогони соловей-

кового серця 
Аж до судного дня. 
Як багато мук зазнав від шпичаків цей світ, схожий 

на трояндовий сад, 
Цей сад суєтного світу. 
Іззете! Не знаю, котрим цукром ласував ти, мов папуга, 
Що утнув ось такі новітні слова! 
Од заздрощів слина потекла з рота 
У поетів-суперників. 
Гей, серце! Якщо бажаєш, відмовся 
Від талану й щастя на цьому світі 
Та впади, мов дрібна порошинка до дверей Госпо-

дового сонця,  
Він бо й любов, і дружба. 

Хоч і похваляється Іззет Молла, буцім він написав 
щось таке до нього небувале, насправді завидки нале-
две чи й брали його сучасників. Нічого особливого він 
не утнув, звичайнісінька газель із суфійським підґрун-
тям. А проте дещо нове, як заявляє поет, у цьому вірші 
таки є – бажання висловити свої думки якомога прості-
шою мовою, неускладненими й необтяженими гірлян-
дами стилістичних фігур реченнями.  

Не викликала розголосу й невелика поема (месневі) 
"Gülşen-i aşk" ("Квітник кохання"), 

в якій Іззет Молла пропагує основні постулати суфіз-
му, що їх дещо раніше так майстерно опоетизував у 
своєму творі "Hüsn ve aşk" ("Краса й любов") Галіб-деде. 

Незаперечну цінність в царині турецької поезії цієї 
доби має лише чимале за обсягом (8000 бейтів) месне-
ві "Mihnet-i Keşan" ("Страждання в Кешані"), написане у 
1823-1824 роках, тобто у пору перебування поета на 
засланні. Сюжет твору починається з того, що поет зга-
дує, як його, мов блискавкою, прибила звістка про сул-
танів наказ щодо заслання: 

 

Oturmuş idik sadr-ı germabede 
Bu nüh kubbe de kopdu bir arbede 
 

Süleyman-ı asrın gelip hüdhüdü  
Başında fakat sorgucu yoğidi 
 

Dedi emr eder padişah-ı cihan 
Keşan'da ikamet ile bir zaman 
 

В годину мого перебування в лазні 
Почувся гомін під дев'ятьма банями небес: 
Прибув гюдгюд ще з часів Сюлеймана, 
Щоправда на голові в нього не було соргуча.  
 

Отже, аби сказати, як приголомшила його звістка 
про заслання, Іззет Молла вдається до використання 
символіки, метафор та інших стилістичних фігур. Поет 
вживає полюблювану в східній та й інших літературах 
метафору сім бань небес. Як відомо, в таких тропах 
велику роль грають числівники: три, сім, дев'ять тощо. 
Іззет Молла робить традиційну метафору свіжою за-
вдяки уподібненню небесного зводу із склепінням лазні. 
Крім того, Іззет Молла використовує такий троп як те-
лміг: в текст свого твору він уводить персонажі з леген-
ди, а саме пташку гюдгюд, яка слугувала пророку Со-
ломону, зокрема виконувала обов'язки посланця. Та 
поет осучаснює пташку, адже вона на відміну від Соло-
монового посланця не має на голові особливої ознаки – 
соргуча, тобто пишного чубчика з пір'я – отже, маємо 
прозорий натяк: мовляв, це далеко не та пташка! Ще б 
пак! Після цієї низки поетизмів Іззет Молла в третьому 
бейті повідомляє суть новини, принесеної посланцем:  

Падишах всесвіту велить 
Певний час мешкати в Кешані. 
 

А далі вже йде в цілком реальних картинах опис то-
го, що відчув поет: 

Felek benden aldı diğer intikam 
Kesildi vatandan selam ü peyam 
 

Фелек помстився мені найпідлішим чином: 
Забрав у мене спокій і зв'язок з батьківщиною. 
 

Термін фелек в арабській, а пізніше й у турецькій 
поезії багатозначний, але зміст його зводиться до такої 
семантики – це фатум, що посилається людині з небес 
як цілої системи з богами, планетами тощо. Фактично 
кожен східний поет багаторазово оскаржує у свої вір-
шах фатум-фелек. Іззет Молла навіть конкретизує своє 
безталання, спричинене фелеком: у Стамбулі лишили-
ся його діти, сини Фуад та Решад – свою тугу поет ви-
словлює за допомогою метафори: 

Fuad u Reşad'um Sitanbul'dadır 
Anın çün dü didem heman yoldadır 
 

Мій Фуад і мій Решад лишилися у Стамбулі, 
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Отож двоє моїх очей – завжди на шляху. 
 

Щоб змалювати своє горе, поет вдається до ще си-
льнішого образу: 

Çekip bam-ı gamdan nice hay u hu 
Ederdim kebuterliği arzu 
 

Я хотів би стати голубом, 
Щоб стогнати під склепінням туги. 
Іззет Молла використовує цілком реальну, очевид-

но, неодноразово бачену картину, як стогнуть голуби на 
дахах чи під склепіннями споруд. Але ясна річ: ця кар-
тина перегукується з образом пташки гюдгюд, яка при-
несла гірку новину. 

Разом з тим, Іззет Молла, перебуваючи на засланні 
в Кешані, не втратив сили волі. Прибувши до міста, він 
змальовує його в життєрадісних тонах, захоплюється 
його красою, спорудами, достатком: 

Keşan şehri dağın kenarındadır 
Bütün evleri sengsarındadır 
Otuzdan ziyade değirmenleri 
Yakın şehre tarla vü harmanları 
Değirmenleri çünki bad-ı heva 
N'ola olsa etmekte hısb u reha 
 

Місто Кешан розляглося на підгір'ї, 
Всі садиби – на скелястих місцинах. 
У місті понад тридцять млинів, 
Поблизу міста й токи. 
У млинах мелють без здирства, 
Щоб створювався достаток. 
Поет належним чином уславлює шляхетний рід Гер-

сек, на кошт якого у місті споруджена велика мечеть. 
Цей рід дав країні низку видатних діячів культури, котрі 
сприяли піднесенню держави. 

Доброзичливо змальовує поет і побут у місті: 
Niçe çeşmeler var akar su be su 
İçilmez değildir bayaüıca su 
Yigirmi kadar kahve dükkanı var 
İçinde iki üç fena hanı var 
 

А скільки довкола джерел,  
І вода в них неабияка, 
І хіба дві-три з них поганенькі. 
 

Месневі закінчується щасливо, адже поетові дове-
лося жити в розлуці з родиною порівняно недовго, а 
тому чималий шмат твору витриманий у радісних тонах: 

Şeher-geh biri geldi gam-haneme 
Cevahir nisar etdi viraneme 
Dedi ey garik-ı yem-i ibtila 
Uzatdı Huda dest-i lütfin sana 
Verip müjde ol Hızr-ı ferruh-lika 
Zuhur etdi ardınca peyk-i safa 
Olup çeşm-i giryan o dem dür-fesan 
Cevahirle tarsı olundu nişan 
Su gibi revan oldu gözden keder 
Ne alam kaldı ne hod derd-i ser 
 

І ось над моїм домом, повним страждань, засяяв 
світанок 

І посіяв перли над руїною, 
Ще й промовив: "Ти, що занурився в море відчаю,  
Всевишній простягнув тобі руку милосердя!" 
І після цієї щасливої звістки пророка Гизира із радіс-

ним обличчям 
Прибув і посланець щастя. 
Мої заплакані очі в ту мить зронили перлини 
Й прикрасили тугру (тобто фірман, наказ про звіль-

нення). 
 

Потрібно сказати, що ці бейти з виявом вдячности на 
адресу султана за художньою вправністю дуже поступа-
ються тій частині твору, в котрій поет щиро оскаржував 
своє безталання. Месневі назавжди залишиться у скарб-

ниці турецької поезії саме завдяки отому щирому вияву 
почуттів, за яким читач бачив людину поза часом, люди-
ну, на яку небезпека владного меча чигала завжди.  

Інша прикметна риса цього твору – увага поета до 
реалій провінційного життя. Недарма  критика неодно-
разово підкреслювала, що цим твором турецька літера-
тура вийшла за межі Стамбула. Твір дихає повітрям 
маленьких містечок Османької імперії, передає їхній 
дух, а також душу та мову місцевого населення. Саме 
це й дозволяє долучити Іззета Моллу до кола тих онов-
лювачів турецької поезії, котрих літературознавці нази-
вають представниками течії mahallileşme cereyani.  

Єнішегірлі Авні (1827-1884) народився у місті Єні-
шегір, яке сьогодні вже є за межами Туреччини (на те-
ренах Греції). Син валі (губернатора), Авні одержав 
добру освіту, знав чужоземні мови, упродовж життя 
перебував на престижних посадах та мав славу одного 
з найчільніших прихильників ордена Мевлеві. Йому до 
тонкощів була підвладна культура класичного вірша, та 
разом з тим у його поезії відчувається подих нової епо-
хи: як у змісті, так і у формі. 

Поет цурався слави й зваб суєтного світу, ото ж пе-
ребував у затінку кола активніших віршувальників та не 
дбав про упорядкування зібрань своїх творів. 

Сьогодні пильно вивчаються газелі самобутнього 
поета Написані, здавалось би, за стандартною схемою, 
вони збуджують уяву читача підтекстовими думками, в 
основі котрих – той невпокій, що його вже передчували 
поборники нової Туреччини: 

Ateş-i ahımla yandı bağlar gülzarlar 
Gömgök oldu dud-i feryadımla sünbülzarlar 
Hey ne kafirsin ki bir mekrinle nabud oldu hep 
Tevbeler tesbihler taatlar istiğfarlar 
Öyle bir Mecnun-ı zar ol vadi-i hasretde kim 
Aks-i bang-i silsilenle inlesin kuhsarlar 
Ablar dulablar yek diğerinden ah eder 
Birbirinden müşteki mağdurlar gaddarlar 
Avnıya şimdi harab-abad-ı hak içre yatar 
Kargah-ı dehri ta'mir eyleyen mi'marlar 
 

Трояндові сади запалали від вогню мого стогону, 
Й гіацинтові квітники вкуталися блакитним мевом 

від моїх зойків. 
Що ти за кяфір! Адже твоєю облудою геть притлумлені 
Благання й молитви, чотки й схиляння в покорі. 
В якому стані тужив Меджнун, 
сь так хай відлунюють стогони гір. 
І вода, й долап (пристрій, що подає воду) стогнуть 

одне через одного 
І скаржаться одне на одного й кривдник, і скривджений. 
Агей, Авні, будівничі, які зводять споруди на землі, 

наймення якій – світ, 
Лягають у неї, суціль вкриту руїнами. 
 

Поет починає свою газель узвичаєними образами 
трояндового саду й гіацинтового квітника, кутає гіацин-
ти також узвичаєним блакитним маревом, ще згадує 
закоханого й стражденного Меджнуна, але читач не 
бачить традиційної картини любовних зітхань та нарі-
кань на жорстокість з боку севгілі. Облудний кяфір у 
Авні – то, далебі ж, не севгілі з традиційної газелі. Це 
щось нове, щось чи хтось далекий від любові. Автор 
поволі розкриває нам образ того гавура, малюючи кар-
тини суцільного стогону на землі, яку ми називаємо 
світом, і на якій незатишно вже і скривдженим, і кривд-
никам – Авні звертається до символу долап, дуже по-
люблюваного в поезії Сходу (наприклад сльози, що 
безупину ллються з очей ашика, прирівнюються до во-
ди, що її спонукає текти долап). 

Суфійське тло в газелях Авні – неприховане, але за 
гаслами суфізму про справедливість, нехіть до зажер-
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ливости бачимо стурбований погляд поета, якого непо-
коїть те, що робить в цьому світі: 

Cehlili bilmeyecek mertebe cahil değilim 
Bilirim rütbe-i noksanımı kamil değilim 
Terk-i esbab-ı salah ettiğime ta'n etme 
Bendeyim kesb-i salah etmeğe kabil değilim 
Öyle bidar-ı gamım ki elem-i hasretten 
 

Ser be-hab-ı ecel olsam dahi gafil değilim 
Alimallah garazım bir yola hak olmaktır 
Alemin devlet ü ikbaline mail değilim 
Bilirim ilmini tahsıl-i meramın amma 
Avniya sevmediğim ilm ile amil değilim 
 

Не такий я вже й невіглас, аби не відати про моє не-
знання, 

Я свідомий міри моїх вад і того, що й мені не прита-
манна довершеність. 

Не суди мене за те, що я зрікаюся пошуку шляху до 
звільнення, 

Я – раб, я нездатний звільнитися. 
Від страждань, що їх завдала мені туга, я не відаю сну, 
Та навіть якщо й засну смертельним сном, я не 

втрачу себе самого. 
Аллах знає, що моя мета – стати дорожним прахом, 
Світові скарби й гаразди – то не моє спрямування. 
Я знаю, що мої бажання – у його волі, 

Але, Авні! Я не годен вчитися тому, чого не люблю. 
Як бачимо, суфійські ідеї, хоч і в новому світлі, поет 

висловлює фактично цілком скарбами арабської лекси-
ки. Та Авні уповні відчував все сильніші поривання ту-
рецького суспільства до таких бажаних змін у житті, 
зокрема й у прагненні повернутися до основ традицій-
ної етнічної культури. Ото ж у декотрих газелях помітна 
потужна скиба тюркської лексики: 

Senden ayrılmak ne mümkün gelse dünya bir yana, 
Sevdiğim sen bir yana dünya vü ukba bir yana. 
Інакше бо й бути не могло: цей поет, носій великої куль-

тури поетичного висловлення, один з перших мав передчу-
вати ті великі зрушення, що чекали на його країну. 

 

Немає сумніву, що тут далися взнаки ті потужні на 
той час впливи надзвичайно сильної й майстерної на-
родної поезії, уникнути котрих класицисти вже не могли 
або й не хотіли. Та й народна література відчувала 
зворотній вплив з боку класичного вірша – вона збага-
тилася витонченими стилістичними фігурами та образ-
ністю, що притаманні були літературі Дивану. Еволюція 
жанрів народної поезії особливо помітна в тому, як оно-
влювалася кошма. 
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